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የታማ የደር እንስሳት ጥበቃና ልማት ቦታን ድንበር 

ሇመወሰን የወጣ ዯንብ ቁጥር 
ዓሊማ 

 
በክልለ በየዯራጃው የሚገኙ የደር እንስሳት መገኛ ቦታዎች 
የህብረተሰቡን ተሳትፎና ተጠቃሚነት ባረጋገጠ መልኩ 
እንዱጠበቁ፣ እንዱሇሙና ጥቅም ሊይ እንዱውለ ሇማስቻል፣ 
 
በክልለ የደር እንስሳት ጥበቃና ልማት የህብረተሰቡን 
ተሳትፎ ሇማሳዯግና የደር እንስሳት ሀብቱን 
የሚያስተዲድርበትን አቅም በመገንባት ኃሊፊነቱን እንዱወጣ 
ሇማስቻል፣ 
 
ክልለ ያሇውን የመሬት ሀብት በአግባቡ እና የተሻሇ 
ኢኮኖሚያዊ፣ ማህበራዊና ሥነ-ምህዲራዊ ጥቅም ሉሰጡ 
በሚችለበት ሁኔታ ጥቅም ሊይ ሇማዋል በማስፈሇጉ፣ 
 
ከአሁን በፊት በታማ የደር እንስሳት ጥብቅ ቦታነት 
የሚታወቀውን የደር እንስሳት መገኛ ህብረተሰቡን የተሻሊ 
ተጠቀሚነት የሚያረጋግጥ እና የተጠናከረ ህብረተሰብ አቀፍ 
የጥበቃና ልማት ሥራ የሚከናወንበት አዯረጃጀት እንዱኖረው 
ሇማስቻል፣    
 
ስሇዚህ የዯቡብ ብሔሮች፣ ብሔረሰቦችና ሕዝቦች ክልል 
መንግስት አስፈጻሚና ፈጻሚ አካሊትን ስልጣንና ተግባር 
ሇመወሰን በወጣው አዋጅ ቁጥር 64/95 አንቀጽ 56 ንዑስ 
አንቀጽ 1 መሰረት የሚከተሇው ዯንብ ተዯንግጓል፡፡ 
 
 
 

ክፍል አንድ 
ጠቅሊሊ ድንጋጌዎች 

 
1/ አጭር ርዕስ 
 
ይህ ዯንብ ‹‹በዯቡብ ብሔሮች፣ ብሔረሰቦችና ሕዝቦች ክልል 
መንግስት በዯቡብ ኦሞ ዞን የታማን የሕብረተሰብ ደር 
እንስሳት ጥበቃና ልማት ቦታ  ድንበር ሇመወሰን የወጣ 
ድንብ ቁጥር      /2001 ተብሎ ሉጠቀስ ይችሊል፡፡ 
 
2/ T R Ù » 

 
¾nK< eÁT@  K?L ƒ`Ñ<U ¾T>ÁcÖ¨< "MJ’ ue}k` 

u²=I Å”w ¨<eØ:-   

 

1. «የህብረተሰብ ደር እንስሳት ጥበቃና ልማት ቦታ´ 
TKƒ ¾ታማ የህብረተሰብ ደር እንስሳት ጥበቃና ልማት 
ቦታ TKƒ ’¨<::   

 

2. #Ñ<Mƒ$ TKƒ ŸÉ”ÒÃ ¨ÃU Ÿw[ƒ ¨ÃU ŸK?L 

sT> ŸJ’ ’Ñ` }c`„ ¾}kSÖ ¾¨c” SKÁ 

UM¡ƒ TKƒ ’¨<:: 

 
A REGULATION MADE TO DEMARCATE THE 

BOUNDARIES OF TAMA COMMUNITY 

WILDLIFE CONSERVATION AREA 

Objective  

 
 Where as it is found necessary to conserve, develop 

and utilize the wildlife resource areas of the region by 

ensuring the involvement and beneficiary of local 

communities. 

 To improve the participation of local people and 

building its capacity so as to fulfill its responsibility in 
managing the wildlife resources. 

 

  To use land resources of the region in a way that it 

provide better economical, social and ecological 
benefits.  

 

 To provide an organizational status that ensure better 

community beneficiary and strong community based 
conservation work in the wildlife area so far known as 

Tama Wildlife Reserve.   

 

 
Thus, the following regulation is issued as per the 

proclamation which is made to define  the authority and 

task of  the Southern Nations, Nationalities, Peoples 
Regional State No.64/2003,  Article 56 Sub-Article 1. 

 

 
 

PART ONE 

GENRAL PROVISIONS 

 
1. Short Article  
 

This regulation hereafter be cited as the “Southern Nations 

Nationalities Peoples Regional State Tama Community 

Wildlife Conservation Area boundary demarcation regulation 

No             /2009”. 

 

2/ Definitions  

 
Unless the context otherwise requires, in this regulation: 

 
1.  “Community Wildlife Conservation Area” means 

the Tama Community Wildlife Conservation 

Area. 
 

2.  “Beacon” means a sign made from concrete, metal 

or other similar material to show the boundary. 
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ክፍል ሁሇት 
ስያሜ፣ መከሇልና ወሰን 

 

3/ eÁT@  

 

የህብረተሰብ ደር እንስሳት ጥበቃና ልማት ቦታው በውስጡ 
ከሚገኘው ታማ ከሚባሇው የደር እንስሳት ማዘውተሪያ ሜዲ 
ስም በመነሳት ታማ የህብረተሰብ ደር እንስሳት ጥበቃና 
ልማት ቦታ ተብሏል:: 

 

 

4/ የህብረተሰብ ደር እንስሳት ጥበቃና ልማት ቦታ SŸKK 

 

 

4.1. uዯቡብ ኦሞ µ” uT>Ñኘው የሳሊ ማጎ ወረዲ ውስጥ 

Ÿ²=I kØKA u´`´` u}SKŸ~ƒ ¨c„‹ u}ŸKK¨< 

Yõ^ LÃ ¾ታማ የህብረተሰብ ደር እንስሳት ጥበቃና 
ልማት ቦታ }ŸMLDM:: 

 

 

 

5. የህብረተሰብ ደር እንስሳት ጥበቃና ልማት ቦታ ክልል 
ወc” 

 

G/ ›ÖnLÃ SÓKÝ 

 

የታማ የሕብረተሰብ ደር እንስሳት ጥበቃና ልማት ቦታ 
uዯቡብ ኦሞ µ” ¾T>Ñ˜“ 166500 ሄክታር ቦታ ¾T>gõ” 

ሆኖ uT>Ÿ}K¨< Í=*Ó^òÁ© KA”Ó+¿É“ L++¿É 

Sc[ƒ ÁK<ƒ” x�­‹ ¾T>Á"MM ’¨<:: 

 

 

G. 06°13'56'' cT@” እና  35°54'26''  ምስራቅ  

K. 06°13'56'' '' cT@” እና  36°15'16''  ምስራቅ   

N. 05°27'02'' cT@” እና  36°15'16''   ምስራቅ  

S. 05°27'02''  cT@” እና  35°54'26''   ምስራቅ  

 

 

K/ ´[´` SÓKÝ 

 

1. የታማ የሕብረተሰብ ደር እንስሳት ጥበቃና ልማት ቦታ 
ድንበር ከጆንጋች እና ኦሞ ወንዞች መገናኛ፣ 06°06'05'' 

cT@” እ“ 35°59'37''  Ue^p፣ ይጀምራል፡፡ (ጉልት 
ቁጥር 1)፣ 

 

2. ከዚያም ከጉሇት ቁጥር 1 በስተሰሜን ምስራቅ አቅጣጫ  
የጆንጋች ወንዝን ተፋሰስ ተቃራኒ አቅጣጫ በመከተል 
በ20 ኪሜ ርቀት ሊይ  06°13'56'' cT@” እ“ 
36°05'32''  Ue^p፡፡ (ጉልት ቁጥር 2)፣ 

 

 

 

 

PART TWO 

NAMING, DEMARCATION AND BOUNDARY 
 

3/ Naming  
 

While taking in to account the name of  the field where wild 

animals are frequently inhibiting the community wildlife 
conservation area shall be named as Tama Community 

Wildlife Conservation Area.  

 
 

 

4/ Demarcation of the Controlled Hunting Area  

 

 

4.1 The Tama Community Wildlife Conservation Area is 
established in an area found in South Omo Zone: Sala-Mago  

Woreda demarcated by the following boundaries. 

 
 

 

 

5/ The Boundaries of the Community Wildlife 

Conservation Area 

 

A/ General Description 

 

Tama Community Wildlife Conservation Area is found in 

South Omo Zone and covers 166500 hectares of land within 

the following Longitudes and Latitudes. 
 

 

 

A. 06°13'56'' N and  35°54'26''  E  

B. 06°13'56'' N and  36°15'16''   E   

C. 05°27'02'' N and  36°15'16''   E  

D. 05°27'02'' N and  35°54'26''   E  

 
 
B. Detailed Description 

 

1. The boundary of Tama Community Conservation Area is 

commencing at the confluence of Jongach and Omo 

rivers, 06°06'05'' N and  35°59'37''  E. /Beacon No. 1/ 
 
 

 

2. Thence following  the upstream course of Jongach river 

to the north-east direction 20 km from Beacon No 1, 

06°13'56'' N and  36°05'32''  E. /Beacon No.2/ 
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3. ከዚያም ከጉልት ቁጥር 2 በቀጥታ መስመር በስተዯቡብ 
ምስራቅ አቅጣጫ በ11 ኪሜ ርቀት ሊይ  06°10'20'' 

cT@” እ“ 36°10'17''  Ue^p፡፡ (ጉልት ቁጥር 3)፣ 
 

4. ከዚያም ከጉሇት ቁጥር 3 በስተዯቡብ ምስራቅ አቅጣጫ 
በ7.6 ኪሜ ርቀት የጂንካ ሃናን መንገድ በማቋረጥ በብዮ 
ቱሊ ተራራ አናት ሊይ 06°08'58'' cT@” እ“ 36°14'11''  

Ue^p፡፡ (ጉልት ቁጥር 4)፣ 
 
5. ከዚያም ከጉልት ቁጥር 4 በቀጥታ መስመር በስተዯቡብ 

ምዕራብ አቅጣጫ በ17 ኪሜ ርቀት ሊይ  05°46'57'' 

cT@” እ“ 36°12'14''  Ue^p፡፡ (ጉልት ቁጥር 5)፣ 
 
6. ከዚያም ከጉሇት ቁጥር 5 በቀጥታ መስመር በስተዯቡብ 

ምስራቅ አቅጣጫ በ10 ኪሜ ርቀት የሳሊ እና ኤልማ 
ወንዞች መገናኛ ሊይ፣ 05°55'46'' cT@” እ“ 36°15'16''  

Ue^p፡፡ (ጉልት ቁጥር 6)፣ 
 
7. ከዚያም ከጉሇት ቁጥር 6 የኤልማ ወንዝን ተቃራኒ 

ተፋሰስ በመቀጠሇም የሙርሲ የተራራ ሰንሰሇትን አናት 
በመከተል በስተምዕራብ አቅጣጫ በግምት በ37 ኪሜ 
ርቀት በኦሞ እና በኔሩዝ ወንዝ መገናኛ ሊይ፣ 
05°27'02'' cT@” እ“ 35°55'23''  Ue^p፡፡ (ጉልት 
ቁጥር 7)፣ 

 

8. ከዚያም ከጉሇት ቁጥር 7 የኦሞ ወንዝን ተፋሰስ ተቃራኒ 
አቅጣጫ በመከተል በስተሰሜን ምዕራብ በ65 ኪሜ 
ርቀት በኦሞ ወንዝ ወዯ ሙይ ጠቅሊይ ሠፈር መሻገሪያ 
ከኦሞ ወንዝ በስተ ምስራቅ፣ 05°49'45'' cT@” እ“ 
35°57'34''  Ue^p፡፡ (ጉልት ቁጥር 8)፣ 

 

 

9. ከዚያም ከጉልት ቁጥር 8 በቀጥታ መስመር 
በስተምስራቅ አቅጣጫ በ12.2 ኪሜ ርቀት ከኦሞ 
ብሔራዊ ፓርክ ወዯ ሃይሎ ውሃ በሚወስዯው መንገድ 
በስተግራ 05°49'37'' cT@” እ“ 35°58'15''  Ue^p፡፡ 
(ጉልት ቁጥር 9)፣ 

 

10. ከዚያም ከጉልት ቁጥር 9 በቀጥታ መስመር  በስተሰሜን 
ምዕራብ አቅጣጫ በ15 ኪሜ ርቀት በኦሞ ወንዝ 
የምስራቅ ድንበር ሊይ 05°50'22'' cT@” እ“ 35°57'41''  

Ue^p፡፡ (ጉልት ቁጥር 10)፣ 
 

 

11. ከዚያም የኦሞ ወንዝን ተፋሰስ ተቃራኒ አቅጣጫ 
በመከተል ከጉልት ቁጥር 10 በስተሰሜን ምዕራብ 
አቅጣጫ በግምት 22 ኪሜ ርቀት ከሚገኘው ከጉልት 
ቁጥር 1 ጋር ይገናኛል፡፡ 

 
 
 
 
 

3. Thence in a straight line alignment to the south east 
direction 11 km far from Beacon No. 2 at the bearing of 

1290,  06°10'20'' 'N and  36°10'17''  E. /Beacon No.3/ 
 

4. Thence in a straight line alignment to the  south east 

direction 7.6 km from Beacon No 3 by passing the road 

from Jinka-Hana on the Summit of Beyo Tula Mountain,  

06°08'58'' N and  36°14'11''  E. /Beacon No. 4/ 
 

 

5. Thence in a straight line alignment to the south  direction 

17 km from Beacon No 4, 05°46'57'' N and  36°12'14''  
E. /Beacon No.5/ 

 
 

6. Thence in a straight line alignment to the north east  

direction 10 km from Beacon No. 5 at the confluence of  

Sala and Elma rivers, 05°55'46'' N and  36°15'16''  E. 

/Beacon No. 6/ 

 
 
 

7. Thence following  the upstream course of Elma river 

course then the rim of Mursi Escarpment to the west 

direction 37 km from Beacon No. 6 at the confluence of 

Omo and Neruz rivers, 05°27'02'' N and  35°55'23''  E. 

/Beacon No. 7/ 
 

 

8. Thence the upstream course of Omo river course to the 

north west  direction 65 km from Beacon No. 7 at the 

crossing point of Omo river to Mui Head Quarter on the 

east of Omo river, 05°49'45'' N and  35°57'34''  E. 

/Beacon No. 8/ 

 

 
 

9. Thence in a straight line alignment  to the east  direction 

12.2 km from Beacon No. 8 on the left side of  the road 

from Omo National Park to Haulo Wuha, 05°49'37'' N 

and  35°58'15''  E. /Beacon No. 9/ 
 

 
10. Thence in a straight line alignment  to the north west  

direction 15 km from Beacon No. 9 on the eastern bank 

of Omo river, 05°50'22'' N and  35°57'41''  E. /Beacon 

No. 10/ 

 

 
11. Thence following the upstream course of Omo river 22 

km north-west of  Beacon No. 10 joins the 
commencement point, Beacon No. 1. 
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ክፍል ስድስት 
ልዩ ልዩ ድንጋጌዎች 

 
6. አስተዲዯር፣ አዯረጃጀት እና ቁጥጥርና ክትትል 

 
1.  የክልለ መንግስት የህብረተሰብ የደር እንስሳት 
ጥበቃና ልማት ቦታው የደር እንስሳት ጥበቃና 
ልማት ቦታን ሇማስተዲዯር ስልጣን በተሰጠው 
መ/ቤት በሚወጡ አግባብ ባሊቸው ሕጎችና ዯንቦች 
መሰረት እንዱተዲዯር ያዯርጋል፡፡  

 

2.  የክልለ መንግስት ቦታው በአግባቡ እንዱጠበቅና 
እንዱሇማ የማኔጅመንት ፕሊን እንዱዘጋጅሇት 
ያዯርጋል፣ አስፈሊጊውን የቴኪኒክ፣ የገንዘብና 
የቁሳቁስ ድጋፍ ያዯርጋል፣ ድጋፍ ሉያዯርጉ 
የሚችለ አካሊትን ያስተባብራል፡፡ 

 
3.  የክልለ መንግስት የቦታው ሉኖረው የሚገባውን 
አስተዲዯራዊ መዋቅር ከህብረተሰብ ተወካዮች ጋር 
በመሆን ይቀርጻል፣  ተግባራዊም ያዯርጋል፡፡ 

 
4.  የክልለ መንግስት ቦታው አስፈሊጊ የመሰረተ 
ልማት አውታሮች እና የቱሪስት አገልግሎት ሰጪ 
ተቋማት በህበረተሰብ ተሳትፎ፣ ቦታው ከቱሪዝም 
በሚያገኘው ገቢ፣ አስፈሊጊ ሆኖ ሲገኝ ከመንግስት 
በሚዯረግ ድጋፍ ወይም መንግስታዊ ካልሆኑ 
ድርጅቶች በሚዯረግ ድጋፍ እንዱሟለ ይዯረጋል፡፡ 

 
5.  የክልለ መንግስት የቦታውን የደር እንስሳት 
ጥበቃ፣ ልማትና አጠቃቀም ሁኔታ ይገመግማል፣ 
ክትትልና ቁጥጥር ያዯርጋል፣ አስፈሊጊው የእርምት 
እርምጃ እንዱወሰድ ያዯርጋል፡፡ 

 
7. ዯንቡ የሚጸናበት ጊዜ  
 

ይሀ ዯንብ በክልለ መስተዲዯር ምክር ቤት ከጸዯቀበት 
ከ     ቀን 2001 ዓ.ም ጀምሮ የጸና 
ይሆናል፡፡ 

 
 

 
ሽፈራው ሽጉጤ 

 
¾ዯቡብ ብሔሮች ብሔረሰቦችና ሕዝቦች ክልል መንግስት  

ርዕሰ መስተዲዯር 
ሀዋX 

 

 

PART SIX 

SPECIAL PROVISIONS 
 

6/ Management, Organization, and Monitoring and 

Evaluation  

1. The Regional Government shall make the community 
wildlife  protection and development Area to be 
managed by all applicable laws and regulations, which 

shall be designed by the responsible authorized body. 

 

 

2. The regional government shall make prepared 

management plan for the proper protection and 

development of the area; shall provide the necessary 

technical, financial and material support; shall coordinate 

supporting bodies.  

 
3.  The Regional Government shall design the 

organizational structure of the area together with the 

community representatives and shall implement 
accordingly.  

 

4. The Regional Government shall make the necessary 

infrastructure and tourist service providing institutions 

to be fulfilled by communities participation, by income 

generated from tourism of the area, by government 

support when it is necessary or with the support of 

non-governmental organizations.  

 

5. The regional government shall evaluate, follow and 

monitor the wildlife protection, development and 

utilization of the area; shall enforce to take the 
necessary correction measures.  

 

7. Effective Date of the Regulation 

 

The regulation shall come to effect from the date of its 

approval by the regional council    2009. 

 

 

 

 

 
Shiferaw Shigute 

President, 

Southern Nations, Nationalities and Peoples Regional State 

Hawassa 
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